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S e dice que un DESATI-
NO es un dicho o he-
cho muy equivocado 
o desacertado, falto de 
tino o prudencia. Y 

creo que lo que vimos este martes 
y trece pasado fue un verdadero 
DESATINO de la Junta de Andalu-
cía tomando una decisión basada 
no sé en qué criterios (científicos 
seguro que NO). 

1. Por qué un DESATINO: La de-
cisión de la Junta de Andalucía de 
cerrar el martes la Universidad de 
Granada, Universidad a la que por 
lo que he leído, reconoce una pre-
paración ejemplar del presente 
curso académico, es una decisión 
que se puede confrontar con la que 
ha hecho la Generalitat de Cata-
lunya. Unos cerraron  la universi-
dad. Los otros cierran bares y res-
taurantes. Menuda diferencia. Unos 
cierran los espacios cerrados de 
ocio y restauración. Otros cierran 
el conocimiento abierto. Un desa-
tino. Un desatino poner a los estu-
diantes universitarios como los 
culpables de que la pandemia se 
disparara la semana pasada en 
Granada. Un desatino plantear sólo 
medidas dirigidas a un grupo so-
cial. Un desatino atacar uno de los 
elementos emblemáticos de la ciu-
dad. Un desatino creer que toman-
do este tipo de medidas la Junta 
resuelve el problema de Granada 
(por lo visto el viernes está claro 
que NO). Un desatino suspender 
la actividad presencial de la for-
mación en la Universidad con el 
objetivo de reducir la movilidad 
de los/as estudiantes y evitar así 
medidas más restrictivas que afec-
ten a la hostelería. Un desatino. 
Unos quieren hacer que la forma-
ción de los/as jóvenes sea única-
mente digital, mientras que otros 
plantean un ejercicio de teletra-
bajo, como limitación de la movi-
lidad en la ciudad. Un desatino por 
parte de los responsables de esta 
decisión, o sus asesores, que no 
parecen conocer Granada ni la Uni-
versidad. Un desatino por parte de 

los responsables de esta 
decisión, o sus ase-
sores porque no 
parecen conocer 
ni como actúa 
el SARS-cov-2 
ni de qué ma-
nera se toman 
las mejores 
medidas. Un 
desatino que ha 
llenado todas las 
redes sociales de 
un vídeo que aver-
güenza a la ciudad, (que 
no a su universidad), con lo que 
nos puso delante de los ojos. Un 
desatino. Y además grabado por 
la policía local. 

2. Un NO atino: El viernes des-
pués de tres días de poner unas 
medidas que no servían para casi 
nada y pasar de 14 días a 10 días, 
toma la Junta la decisión INSUFI-
CIENTE de cerrar los bares a las 
22:00 horas (con el 50% del aforo) 
y las reuniones se limitan (acerta-
damente) a 6 personas en la capi-
tal y en otros 30 municipios de la 
provincia. Las medidas acordadas 
no van a conllevar restricción de 
movilidad, pero sí de aforos y ho-
rarios. Increíblemente jardines y 

parques públicos tam-
bién se suspenden. 

3. Y al final llega 
una medida más 
dura, más contun-
dente, de un to-
que de queda 
(pendiente del 
Tribunal Superior 
de Justicia de An-

dalucía), que pro-
bablemente puede 

ayudar mejor a bajar 
las cifras que tenemos en 

estos momentos. El proble-
ma: mucho tiempo para tomar una 
decisión (día 22 de octubre) cuan-
do algunos habíamos pedido me-
didas contundentes y duras el día 
9 de octubre. Trece días que po-
drían haber ayudado a que la pan-
demia no llegara a las cifras a la 
que hemos llegado en Granada. 
Mientras las decisiones políticas 
surten efecto, los quirófanos de los 
hospitales granadinos  ya han su-
primido el 25% de las operacio-
nes no urgentes por la presión hos-
pitalaria de la Covid-19, que ame-
naza con ser insoportable ante la 
curva imparable de contagios. 

En definitiva, yo soy partidario 
y lo decía el otro día en una entre-

vista hace más de una semana que 
los datos de coronavirus en Gra-
nada exigían actuaciones más con-
tundentes. Pero las medidas más 
contundentes se deberían haber 
tomado, antes de empezar el puen-
te. 

Y añadía en la entrevista que lo 
hemos hecho fatal con los jóvenes, 
hay que trabajar con ellos, NO para 
ellos. No se puede actuar a ciegas 
sino que hay que preguntar a los 
jóvenes para poder trabajar en la 
prevención de una manera más 
adecuada, con medidas más es-
trictas, duras, contundentes y AMA-
BLES durante poco tiempo, fren-
te a medidas más laxas durante 
un tiempo extenso Y un compa-
ñero me decía: La ‘P’ de Participa-
tiva de la Salud 5P se ha trabaja-
do más bien poco en esta pande-
mia y pretender cambiar compor-
tamientos solo con recomendacio-
nes no funciona del todo ni con 
medidas centradas en un solo es-
pacio o un solo mundo. Y está cla-
ro que o son necesarias medidas 
más contundentes que afecten a 
toda la ciudad y se tomen el día 
que toca o la realidad con la que 
nos encontramos es un verdade-
ro desatino. 

Cada intervención tiene sus im-
perfecciones pero «todas las ca-
pas» mejoran el éxito: 

- Distancia necesaria. 
- Ventilación (evitando espacios 

cerrados) imprescindible. 
- Mascarillas bien puestas. 
- Lavado de manos frecuente. 
- Test rápidos y fiables a punto 

con resultados a punto. 
- Rastreo de base ante cualquier 

caso. 
 - Limpieza de superficies como 

ayuda. 
Porque no podemos bajar la 

guardia. Y es evidente que las ci-
fras de contagio por coronavirus 
están aumentando. Es evidente 
que uno de los grupos en que está 
aumentando está entre los 20 y 
los 40 años. Es evidente que el 
ocio nocturno (y en espacios ce-
rrados) posiblemente está ligado 
a este aumento. Pero también es 
verdad que las medidas preven-
tivas deben empezar reforzando 
los recursos de salud pública y de 
la atención primaria. La Univer-
sidad está haciendo probable-
mente bien su trabajo, minimi-
zando e identificando los conta-
gios y contactos. Y para no conti-
nuar con este desatino, es mo-
mento de que las autoridades pú-
blicas, sanitarias o no, empiecen 
a hacer el suyo, ya que Granada y 
la ciudadanía andaluza se mere-
ce el mejor trato, las mejores me-
didas, la mejor prevención, la me-
jor atención. 

Necesitamos medidas para las 
personas, medidas para los gru-
pos, medidas para las diferentes 
comunidades, medidas para la 
ciudad. Medidas amables que ayu-
den a sumar, no a enfrentar. Me-
didas del tipo que va a poner en 
marcha el Gobierno de España, a 
modo de semáforo, en función de 
unos criterios. Medidas que ha to-
mado la Junta de Andalucía tar-
de pero bien. Es tiempo de salud. 
Ya vendrá el tiempo de la econo-
mía. Cuidémonos todos/as. Cui-
demos a todos/as.

Un desatino, un segundo                  
no atino y a la                                 

tercera va la vencida

Lo hemos hecho fatal con los jóvenes, hay que trabajar con ellos, no para ellos. 
No se puede actuar a ciegas sino que hay que preguntarles para poder trabajar 

en la prevención de una manera más adecuada, con medidas más estrictas

E l español es una lengua romance que 
proviene del latín y ha venido enri-
queciéndose con muchas otras len-

guas. Unas palabras proceden del griego, 
como microbio y pandemia, tan tristemen-
te célebres en las actuales circunstancias. 
Otras directamente del latín, como virus, 
igual en inglés, o enfermo. Otras del griego 
a través del latín, como idiota o rima. Otras 
del árabe, como alfombra o azafrán. Otras 
de lenguas indígenas americanas, como 
cura (equivalente a sacerdote en quechua), 
aguacate (testículo en náhuatl), o hamaca 
del taíno. Incluso del catalán, como capi-
cúa. El español es una sabia mezcla de cul-
turas que lo elevan a idioma universal. Cui-
démoslo. 

Cada día nos siguen llegando palabras 
nuevas, generalmente del inglés. ¿Por qué 
usar un extranjerismo cuando hay palabras 
españolas con el mismo significado?, ¿por 
qué decir influencer cuando se puede de-
cir influyente (DRAE, ac.2)? En los medios 
se dice ahora lander para referirse a los es-
tados alemanes. Continuamente aparecen 
palabras nuevas, como streaming o tou-
chdown. ¿Las dejamos tal cual o las tradu-
cimos? ¿Cómo? 

Generalmente las palabras españolas 
adecuadas existen. Ejemplos: Gateway-Pa-
sarela, Memory-memoria, Password-Con-
traseña, Term-Término.  

Solo cuando no existen las palabras ade-
cuadas en español se debe recurrir bien a 
inventarlas o bien a españolizarlas. 

No es fácil crear con acierto palabras pro-
pias a partir de las que surgen fuera. Una 
acertada es informática, del francés informa-
tique. No ocurre lo mismo con otras, como 
logical-software y didactical-software edu-
cativo, de vida cortísima en el DRAE; logi-
cal sigue apareciendo como adjetivo, pero 
tampoco es utilizada. Especialmente desa-
fortunado es el término ordenador, del fran-
cés ordinateur, un chovinismo, desacerta-
do semánticamente, que introdujo una des-
cohesión lingüística entre España e Hispa-

noamérica. Hubiera bastado con crear com-
putador/ra, (DRAE, ac. 3 y 5), del inglés com-
puter ¿Por qué se necesitaba pasar por el 
intermediario francés? A propósito, orde-
nadora no dice nadie mientras que orde-
nador solo se dice en España. 

 Cuando no se encuentran palabras ade-
cuadas y no se sabe crear una nueva, una 
buena opción es adoptar el término origi-
nal, como suspense o software que provie-
nen del inglés. No se encuentran siempre, 
es una búsqueda pesada; p. ej. kit es un prés-
tamo directo innecesario porque existe pa-
quete (DRAE, ac.2). Con frecuencia se recu-
rre a españolizarlas, adaptándolas a las nor-
mas fonológicas, morfológicas y ortográfi-
cas del español. Pero ¡cuidado! 

A veces se españoliza teniendo palabras 
a las que simplemente habría que añadir 
una acepción nueva para traducir correc-
tamente. En el DRAE la palabra francesa 
cassette, igual en inglés, se transformó en 
casete (casse-caja, cassette-cajita) en lugar 
de cajeta, añadiendo la acepción convenien-
te (que contiene una cinta magnética gra-
bada). 

Y ¿por qué no dejarlas tal cual?, ¿por qué 
transformar whisky en güisqui? Esta for-

ma de españolización es acomodaticia, como 
jáquer por hacker, pero su resultado suena 
artificioso. Es una cuestión de gustos y so-
bre gustos no hay nada escrito. Dejo constan-
cia de que muchos hispanohablantes no de-
seamos que se siga enriqueciendo la jerga 
del espanglish, como decir guácheman, 
para traducir watchman, en lugar de vigi-
lante. El DRAE contiene la palabra guachi-
mán, con un significado parecido. Esa jer-
ga es el espanglish (DRAE), fusión de espa-
ñol y english. Si la fusión espanglish es una 
palabra mal españolizada morfológica (sh), 
fonética (sh se pronuncia en inglés) y orto-
gráficamente (no lleva tilde en la a), ¿era ne-
cesaria espanglish? Si engllsh se traduce 
por inglés, ¿por qué no spanglish por es-
pinglés, que está bien españolizada? Es un 
decir.  

Concluyendo, una forma inaceptable de 
adoptar préstamos, directamente o espa-
ñolizados, es no utilizar las palabras equiva-
lentes semánticamente en español cuando 
existen. Y cuando no existen y hay que es-
pañolizar, hay que hacerlo bien. Si no, es 
mejor adoptar el préstamo directamente. 
Procuremos ser serios y tomárnoslo con 
humor.

¿Españolizar?
ANTONIO VAQUERO 
Academia de las Ciencias de Granada
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